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Gotfrid Ben u Sarajevskoj kafani 1994 
 

Klub novinara, Zehrudinu Isakoviću, poslije 

 

Svijeća se topila kano uplašeni redov na straži –  

sve dok uši nije počeo gristi agregat. 

 

Na rubovima dima cijedila se duga 

masna kosa, do nje krezubi vicevi 

o krevetu i Bosancu, pa usukani trbuh 

smoren ljubomorom i čirom. Naočale  

glasno sipaju votku. Javorove štake 

 

sjedaju za moj stol. Jedna radoznala 

koljena popuštahu pod brcima užutjelim 

od nikotina. Šešir, oslonjen o zid, krišom je 

buljio u razmjenu podgrijanih zubala 

i slina. Umorni očni kapci 

 

pjevuše dalmatinsku pjesan. Helanke 

sa sedamnaest raznose tuborg pivo. 

Operirana vilica siše lozu 

na slamku. Geleri u butu kuraže 

tek pripaljenu marihuanu: Valja bježati 

 

u svijet! Sve vrijeme sijeda glava 

ukuplja hrabrosti da takne rak dojke 

– o kakav skorašnji žig! Od dima 

duhanskog tuberkuloza trlja snene 

oči. Mašna muziku pušta. Po podu 

lipti harmonikina krv … Da krisnem 
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Gottfried Benn im Kaffeehaus in Sarajevo 1994  
 

   Journalistenclub, für Zehrudin Isaković, danach 

 

Die Kerze schmilzt wie ein erschreckter Rekrut auf Wache – 

bis das Aggregat die Ohren anzuknabbern beginnt. 

 

Fettiges langes Haar filtert sich aus den Rändern 

von Rauch, daneben zahnlose Bett- 

und Bosnierwitze, und ein eingefallener Bauch, 

schlapp von Eifersucht und Geschwür. Eine Brille 

schlürft laut Wodka. Ahornkrücken 

 

setzen sich an meinen Tisch. Neugierig überlässt sich  

ein Knie dem Schnauzbart, gelb von Nikotin. 

Ein Hut, an die Wand gelehnt, beglotzt heimlich  

den Austausch zwischen aufgewärmten  

falschen Zähnen und Spucke. Müde Augenlider 

 

summen eine dalmatinische Weise. Versumpfte 

mit siebzehn tragen Tuborg-Bier aus. 

Operierter Kiefer saugt Wein durch einen 

Strohhalm. Granatsplitter in der Hüfte ermutigt 

soeben entzündetes Marihuana: In die Welt flüchten 

 

müsste man! Die ganze Zeit sammelt ein Graukopf  

Mut, den Brustkrebs zu berühren – 

o welch nahende Pein! Tuberkulose reibt sich  

die von Tabaksrauch verschlafenen Augen. Schlips  

lässt ab von Musik. Auf den Fußboden strömt 

Quetschkommodes Blut … Soll ich brüllen 
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i zapodjenem nešto u duši? Da ustanem 

i skinem se gol? Ali u tom času 

vrisnuše helanke i bluzice znojne: 

šešir je zboden pod plećku, u vrat …  

 

Izađoh, polahko, pun logorskog  

gnoja … A za mnom 

teturahu jedne 

samotne 

 

jedne od Svijeta skrivene vene 

– prerezane za sat 

i pol …  
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und etwas in der Seele tun? Aufstehen und mich  

nackt ausziehen? Doch in dem Moment kreischen  

die Versumpften und verschwitzte Jacken: 

Der Hut ist in Rücken und Nacken gestochen …  

 

Langsam geh ich hinaus, voller Konz- 

Lagerjauche … Und hinter mir 

wankt eine  

einsame 

 

vor der Welt verborgene Ader – 

durchschnitten in andert- 

halb Stunden …  
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Prepoznavanje maja 1992 
 

Ovo je bolesno doba 

i svi smo mu rane. 

 

U vrtu se umire 

brže? 

 

Sedam je 

i po …  

 

U zasjenu jutros srušena zida 

mlada svibanjka se svlači. 

 

Ovo je stablo u čijoj krošnji gnijezdi se 

narkotički svijet, ovo sam ja 

i stol, sablasna riža, muzika 

i kruh, lica na porodičnim fotografijama  

koja od nas okreću svoje uredne glave …  

I nemam više grada, i nemam više 

doma, i nemam više ni odsutnosti 

kad se na bjelosvjetskim drumovima 

nađem, i tuđim usnama te 

ljubim, gospodarice moga 

ustajala mraka! 

 

4. maj 1995. 
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Den Mai 1992 wiedererkannt 
 

Dies ist eine kranke Zeit, 

und wir alle sind ihre Wunden. 

 

Im Garten  

stirbt man schneller? 

 

Es ist 

halb acht …  

 

Im Halbdunkel einer am Morgen zerstörten Wand 

entkleidet sich ein junges Maimädchen. 

 

Das ist der Baum, in dessen Krone nistet 

die narkotische Welt, das bin ich 

und der Tisch, gespenstischer Reis, Musik 

und Brot, die Gesichter auf den Familienfotos, 

die geputzten Köpfe von uns abgewandt …  

Doch ich habe keine Stadt mehr und kein Zuhause, 

und nicht einmal mehr jene Abwesenheit, 

wenn ich durch die Straßen der Ferne gehe, 

und ich küsse dich mit fremden Lippen, 

du Herrin meines  

schalen Dunkels! 

 

4. Mai 1995  
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Ispovijest 
 

Dugo, tako, sjedih, dok je čir uplitao nerve 

u svoje očajno klupko. U tom se trenu 

javiše stisi koji kao da trusiše s plafona: 

 

 Čovječe koji gledaš stablo 

 šta svoje prepoznaješ na njemu? 

 

Ali ispred je stajao zid, pločice iskrzane 

nemarom i memlom, divlji zemljopis 

zahodske mučnine i srama. Poviše paučice 

tkalje, umorni zrak i niotkud trešnjine grane 

da pahne me proljećem i zdravljem. 

 

Otkuda onda stablo u ovom ružnom času 

da bahne? To lišće što crno je 

kao probuđeni čir u želucu, koje u času ovom 

nema ni imena ni lica svog …  

 

Dugo se mučilo tijelo i zid je ostajao 

jednako prljavobijel, samo se granala slutnja 

idu li to za ovim bolesnim tragom 

neke stožile, međ’ biljem, zvijeri: 

 

Čovječe koji gledaš stablo 

 šta svoje prepoznaješ na njemu? 
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Die Beichte 
 

Lange saß ich so, während das Geschwür die Nerven 

in sein verzweifeltes Knäuel verflocht. Da schienen  

Verse von der Decke zu rieseln: 

 

Mann, der du den Baum anschaust, 

was erkennst du Eigenes an ihm? 

 

Doch davor stand eine Wand, die Fliesen verschlissen 

durch Schmutz und Feuchte, eine wilde Landkarte 

aus Klosett-Qual und Schande. Drüber Weberknechte,  

müde Luft, und nirgendwo Kirschbaumzweige, 

mir Frühling und Gesundheit zuzufächeln.  

 

Woher auch sollte der Baum erscheinen  

in dieser schrecklichen Zeit? Die Blätter, schwarz wie  

das erwachte Geschwür im Magen, die in dieser Zeit 

weder Namen haben noch ihr Gesicht …  

 

Lange mühte sich der Leib, und die Wand blieb  

immer gleich, schmutzigweiß, nur die Ahnung blühte,  

es könnten hinter dieser kranken Spur 

Tiere stecken, hundertädrige: 

 

Mann, der du den Baum anschaust, 

was erkennst du Eigenes an ihm? 
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